NOJILLIA

®LJIOJOTTYHI CTY AI11

BUIIYCK II'SITHAJLSITUN

TOM JIPYTUN



XMeJIbHU LKA HAILIOHAJIbHUI YHiBEPCUTET
I'ymaniTapHo-negaroriyauii paxkyabrer

Kadenpa ykpaincbkoi ¢iiosiorii

MOJLLIISL.

®LIOJIOTTYHI CTY 11

Bunyck m’ATHAAATHHA

Tom npyrumn

EJIeKTPpOHHUI 30ipHUK HAYKOBUX NMPalb

XMeJbLHUIILKUU

2022



VIIK 908(477.43)
BBK 26.891
1 44

Honinas. ®inosoriuni cryaii : eJeKTPOHHMII 30ipHMK HAayKoBMX mpanb. I'osoBHMIt
penaktop TopumHcbkuit M. M. XmenbHuunbknid, 2022. Bunyck m’araaausatuii. Tom apyruii.

96 c.

PexomennoBano 10 ApyKy Ha 3acimanHHi Kadeapu ykpainchkoi ¢ismosorii XMenbHUIBKOTO

HaI[lOHANLHOTO YHiBepcuteTy (rmpotokoi Ne 13 Bix 2 tpaBus 2022 poky).

Penakniiina KOJIerisi: O. M. Jlopodeera, O. O. JlanmwHa, L. B. IIpuiimax,
H. M. Topunncbka, M. M. TopunHCbKMH (TOJIOBHMH pPEIAKTOp, BINOBIJAIbHUI 3a BHITYCK),

. b. Hapanynra, O. M. IOmmmuna, A. M. SIHunmmH.

30ipHUK HAyKOBHX IIpallb MICTUTH CTATTI BUKJIAJadiB 1 3700yBauiB, NMPUCBAYEHI aHAJI3Y
npoOJieM, MOB’A3aHKUX 13 BUBUEHHSAM MOBH, JIITEPATypH Ta METOJUK 1X BUKJIAIaHHS Y HaBUAILHHX
3aKaax. Y BUJAHHS TaKOX BKJIFOYEHI aHTJIOMOBHI CTY/IEHTCHKI CTaTTI.

s MOBO3HABINB, JITEPATypO3HABI[IB, METOAMCTIB, YYUTENIB Ta YCIX, XTO IIKABUTHCS

(GUTONIOTTYHUMHU TTUTAHHSIMHU.

BBK 26.891
1144

© ABtopu crarteit, 2022

© XMeIbHULKUN



3
SMICT

Anopimiko 0. M. OUKOHIMU-3POIIIEHH B YKPATHCBHKII MOBI
Binniuyk A. I1. KUTAUCBKA JIITEPATYPA B YKPATHCBKOMY
JIUCKVYPCI

3enenenvka I. A. HEBUT'AJTAHICTD 1 HECITIOTAJHICTb: 3BIPKA
«COH LE» BIKTOPA KPVIIKU

Kpynka B. IT. TOETUYHI «BACUJIbKI» IPUHU 3EJIEHEHBKO]
Ilpuiimax 1. B., Kpueax A. A. «CBATKOBE OIIOBIJJAHHA» VvV

TBOPYOCTI O. IYUUMIHCBHKOI
Cnisauyk B. O. 1IPOCKYPIB TA JXAHPOBA CBOCPIAHICTDH
[TOBICTI «IIO€AMHOK» O. I. KYIIPIHA

Tkauenxo B. I. ITOAIJIbCBKI BOXNYI»: IUCKYPCHE BUJIAHHA
[TPO CYYACHY IIOE3ITO IOAIJIA

Topuuncvkuit M. M., Topuunceka H. M. OHOMACTUYHI CTYIIl V
XMEJIbBHUILIbKOMY HAIIIOHAJIBHOMY YHIBEPCHUTETI
Rwuwmwuna 0. M. CEMAHTUYHA TA CJIOBOTBIPHA TIPUPOJIA
AHTPOIIOHIMIB (HA MATEPIAJII TIPI3BUIL] JIEIIYTATIB
XMEJBHULILKOI MICBEKOI PAJIN)

Holub I. POLYSEMY AND HOMONYMY IN THE CONTEXT OF
WORD SENSE DISAMBIGUATION

Liaskovych D. INTERNET SLANG. ITS DEFINITION AND TYPES

BASED ON INSTAGRAM

Mamachych K. PECULIARITIES OF AMERICANIZATION IN
UKRAINIAN LINGUISTIC CULTURE

Ostapchuk K. THE IDIOMATIC EXPRESSIONS OF HISTORICAL
REALITIES IN MODERN ENGLISH

Strilets K. SCOUSE: THE CHARACTERISTICS OF THE DIALECT
AND DIFFICULTIES OF ITS PERCEPTION

Yarush O. WORLD ENGLISHES: CANADIAN, AUSTRALIAN AND
NEW ZEALAND

Crop.

4-10
11-15

16-21

2226
27-35

3640

41-44
45-55

56-59

60-65

66—70
71-75
76-82
83-88

89-96



89

Yarush Olha, student of the group of PhAL-18-1
Scientific supervisors — Lapshyna O. O., Dorofeyeva O. M.
(Khmelnytskyi National University)

WORLD ENGLISHES: CANADIAN, AUSTRALIAN AND NEW ZEALAND

This article deals with World Englishes analysis and their appearance
according to some socio-political and linguistic causes. Detailed research on the
characteristics of Canadian, Australian and New Zealand English varieties,
examples of their unique vocabularies, distinctive features of pronunciation and
spelling have been presented.

Key words: English, Canada, Australia, New Zealand, varieties, features.

Axyy Onvea, crynentka rpynu OIJI-18-1

bakynpTeTy MKHApOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

Hayxkogi kepiBuuku — Jlanwuna O. O., KaHAWIAT TIeJarOT1YHUX HAYK,
JOLIEHT Ka(eapH 1HIIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi;
lopogheesa O. M., xanauaat Gia0JIOTTYHUX HAYK,

JOLIEHT Ka(eIpH 1HILIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli
(XMenbHUIILKUN HAIllOHAIBHUH YHIBEPCUTET)

CBIT AHI'JIIMCHKOI MOBU: KAHAJICBKH,
ABCTPAJIIMCHKUM 1 HOBO3EJIAHJICHKHH PI3BHOBUJIN

Y cmammi ioemvcsa npo aumaniz c8imosux amniiCbKux Mo ma iXHi0 Nosey
BI0N0GIOHO 00 NEBHUX COYIANbHO-NONIMUYHUX MA JIH2GICMUYHUX NPUYUH. YV
O00CNIONCEHHI 0emAalbHO CXAPAKMEPUZ0BAHO KAHAOCLKUL, ABCMPANICbKULl ma
HOBO3€NAHOCHKULL  PI3HOBUOU  AH2NIUCLKOI  MOBU,  NPUKIAOU  YHIKATLHO20
80KAOYAAPY, BIOMIHHUX PUC ) BUMOBE MA HANUCAHHL.

Knwuoei cnoea: Ascmpanis, awueniiicoka mosa, Kaumaoa, Hosa 3enanois,
pucu, pisHO8UOU.

Linguistically speaking, such a notion as Standard English does not exist,
because even native speakers are supposed to sound distinctively from each other.
In fact, approximately 1.5 billion people speak English and less than 400 million
use it as a first language. Therefore, English is developing through decades and so

different language varieties are emerging. In this paper features of such World
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Englishes as Canadian, Australian and New Zealand have been identified. The

purpose of being aware of these varieties is for linguists to determine and predict
future language changes, and for learners to perform effective communication
wherever in the world English is spoken.

The linguistic characteristics of World Englishes have been investigated by
many researchers, for instance, Sandra Clarke, Peter Stevens, Tom McArthur, Kel
Richards and others. However, none of the studies can completely explore and
provide evidence of all Englishes peculiarities. It remains a field of inquiry because
language is not stable, and it would be thus of interest to discover new examples.

This study set out to analyze Canadian, Australian and New Zealand
Englishes pronunciation, spelling and unique vocabulary according to socio-
linguistic issues.

It is now generally recognized that the appearance of World Englishes refers
to the diaspora of British Empire, when the United Kingdom retained some control
of small regions all over the world. Firstly, the English language arrived in
Australia with the first British settlers, who were convicted prisoners, sent over
from Britain as labours [7]. According to Kel Richards, the Australian accent
developed when people from England came here on 11 ships from different dialect
areas. They spoke differently, used different words and what they had to do, in
order to communicate with each other, was to decrease their dialect variations [10].
Next, Britain’s control of Canada was gained in 1763, after a war with France who
also had colonies in that region. Therefore, the Canadian language is a combination
of both English and French which are official languages in the country [7]. Lastly,
in 1840, Britain formally annexed the islands and established New Zealand’s first
permanent European settlement at Wellington.

Nevertheless, English varieties, spoken in Australia, Canada and New
Zealand, influenced by British language, still have their own peculiar features of
speaking. Regarding Canadian pronunciation, the most distinct characteristic is the
so-called Canadian Shift or cot-caught merger when two historically separate

vowel sounds emerge into a single sound. Sandra Clarke, a linguist at Memorial
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University, says that the shift is most obvious in words with fricatives which have

such letter combinations as «th» and «shy». For instance, «shovel» is more like
«shawvel» and «thank you» resembles «thahnk you». Some other examples are
«gody» pronounced as «gad», «slipped» — «slapped», «sorry» — «sarry» [3].

Another stereotypical characteristic of Canadian involves the peculiar
pronunciation of «ou» sound. However, Canadians do not pronounce «out» and
«abouty» as «oot» and «aboot» that have already become the popular thought.
Instead, they raise «ou» sound slightly, so these words sound closer to «oat» and
«aboaty.

One of the most noticeable features of Australian accent is the different sound
for the «i» in words like ‘night’ and ‘like’ that sounds like a less pronounced «Oi»,
(e.g. «noight»). Furthermore, the soft «a», heard in words like «cat» and «haty, is
usually pronounced similar to «ehy, so the word «cat» sounds like «ceht», while
the word ‘hat’ sounds like «heht». Finally, Australian English is considered to be a
non-rhotic variation of the language which means that the «r» sound is not
pronounced if it stands after a vowel and not immediately followed by another
vowel. For instance, the word «card» is pronounced «ca:d», with the «r» sound
being dropped. Meanwhile, the ending of words like «better» and «wetter» is
lowered, to sound similar to «ah», so Australians would rather say «bett-ahy,
«wett-ahy, «riv-ahy, etc. [4].

Although some people mistake the New Zealand accent for the Australian
one, it is not quite the same, because the first one has a little softer sounding and
New Zealanders speak fast. Also vowels sound very different in New Zealand
English, for example, the word «Kkit» sounds more like «cut». Moreover, the «r»
sound is often hardly heard as the word «farmy» sounds more like «faahmy. It
should be mentioned that New Zealand people often speak with arising tone at the
end of a sentence making it sound like they are asking a question. Finally, «I» after
a vowel can sometimes sound like a vowel sound; hencexfeel» is pronounced like

«fee-u» [6].
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Though pronunciations of the World Englishes are constantly changing and

new accents are developing, spelling remains to some extent stable, being
influenced either by British or American English (see Table 1).

Table 1.1 — World Englishes spelling comparison

Canadian Australian New Zealand
centre centre centre
colour colour colour

travelled travelled traveled

recognize recognise recognise
tire tyre tyre
British American

Source: systematized by the author.

The data in the table indicates that British English considerably impacted
Canadian, Australian and New Zealand languages; especially Australian follows it
very closely.  Although the traditions of ending «-ise», «-re», «our», double «I»
are preserved, Canadian and New Zealand still have common spellings with
American English.

Despite the significant influence of British language on Canadian, Australian
and New Zealand Englishes, it is possible that people from these countries may not
fully understand each other because of the unique vocabulary each of them has.
For instance, the following sentence «A Coffee Crisp costs about a Loonie, pretty
good deal eh?» may confuse a great number of people learning British English,
because this saying includes Canadianisms (Canadian slang words used daily).
First of all, tag «eh» is added to the end of a sentence. The most common tags are
question ones, which change a thought into a question, and they are variant tags.
On the contrary, «ehy is invariant because it does not change anything what person
Is talking about. There are a few major ways a Canadian could use «ehy. The first
IS while stating an opinion: «It is a nice day, eh?» Another would be as an
exclamation tag which is added to a sentence in order to indicate surprise: «What a
game, eh?» Besides, it is used for a request or command: «Put it over here, eh?»

[5]. Other unique words and their meanings are presented in the following Table 2.
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Table 2 — Canadian unique vocabulary

Canuck A Canadian person.

Click Another word for kilometer.

Hang a Larry | Make a left turn on the road.

Hang a Roger | Make a right turn on the road.

Hoser A stupid or rude person.

Kerfuffle An argument

Loonie The Canadian one-dollar coin. This coin is named after the common
loon, the diver bird that is found on the reverse of the coin.

Runners Casual sport shoes, like the sneakers (American variant) or trainers
(British variant).

Timmies Tim Hortons, a popular Canadian coffee shop.

Toonie A two-dollar coin. The name is a combination of two and loonie.

Toque Woollen, usually, pointed cap worn in the winter

Washroom An alternate word for a public toilet, restroom (American variant),

lavatory (British variant).

Source: systematized by the author.

Australian English also has some specific words, which are called Aussie

slang, and they denote Australian people, culture and peculiarities of their life (see

Table 3).
Table 3 — Australian unique vocabulary

Arvo Afternoon

Barbie Barbeque

Bathers Swimsuit

Daks Pants (American variant), trousers (British variant)

Dunny Toilet

Fair go A chance

Hoon Hooligan or a very bad driver

Lollies Candy (American variant), sweets (British variant)

Mate Buddy, fellow

Roo Kangaroo

Servo Gas station (American variant), petrol station (British
variant)

Source: systematized by the author.

Also such conclusions are made that Australian people are keen on

shortenings. For example, «chrissie pressie» stands for «Christmas presenty;

«What would you like better, Maccas or cheeky barbie?» means «What would you

like bette, McDonalds or chicken barbecue?» Aussies also like adding syllables
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«Za» to the words. For instance, «n0 wozzas» — «N0 WOrries», «gizza» — «give

me», «duzza» — «cigarette». Moreover, they use it with people’s names, for
example, Barry becomes Bazza, Sharon — Shazza, Lauren — Lazza [1].

People from New Zealand are known all around the world as Kiwis that
comes from the kiwi bird, living only in New Zealand. Moreover, Kiwis are not an
exception — they also have unusual words (see Table 4).

Table 4 — New Zealand unique vocabulary

Kiwi New Zealanders, also a native bird
Snag Sausage

Togs Swimsuit

Tu meke Too much

Knackered Really tired

Chur Thanks

Choice Great, awesome

Ta It is an abbreviation of «thank you»
Jandals Flip-flops

Footpath Sidewalk, pavement

Gumboots Wellingtons or rubber boots

Source: systematized by the author.

Except for the official English and Kiwi language variation, New Zealanders
speak Maori indigenous people’s language [8]. Of the 148,400 people (or 3.7
percent of the total New Zealand population) who could hold a conversation in
Maori in 2013, 84.5 percent identified as Maori [9]. Some Maori words that New
Zealanders use in everyday life are presented in Table 5.

Table 5 — Maori language vocabulary

Aotearoa New Zealand, is translated as «long white cloud»

Aroha Love

Koha Gift, present (usually money, can be food or precious items,
given by guest to hosts)

Puku Belly, stomach

Tama Son, young man

Tamahine Daughter

Hui Gathering

Kia Ora Hello, greetings

Whanau Family

Source: systematized by the author.
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While English is considered to be the language of urban New Zealand,

Maori is the language of culture and spirit of New Zealanders which obtained the
status of the second official language in 1987 [2].

To conclude, the survey was carried out so that we could investigate World
Englishes as a global language phenomenon; discover socio-political and linguistic
causes that influenced the emergence of such English varieties as Canadian,
Australian and New Zealand. As far as these countries are former major colonies
of the British Empire, the predominance of English language is obvious over their
territories.

To determine characteristics of the following World Englishes, they were
profoundly considered from several fundamental aspects: pronunciation, spelling
and unique vocabulary. First of all, this analysis shows that to more extent World
Englishes follow the standards of British spelling. Secondly, every variety has a
distinct accent, for instance, Canadian language is famous for its phonetic shift and
vowels rising; vowels «i» and «a» sound differently in Australian relaxed speaking
manner; New Zealanders speak fast, hardly pronouncing «r» and making letter «I»
sound like a vowel. Although Canadian, Australian and New Zealand languages
are similar, they have unique words that are called Canadianisms, Aussie slang,
Kiwi and Maori. Finally, knowing all these peculiarities enables linguists to predict
possible changes in English language in general and learners to communicate
effectively with native representatives of different English speaking countries.
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